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Gifts of Love
ของขวัญัแห่่งความรักั

Nature and the Bible both tell 

us of God’s love. Our Father in 

heaven gives us life, wisdom, 

and joy. Look at the wonderful 

and beautiful things of nature. 

Think of the many ways 

they provide for the needs 

and happiness of all living 

creatures.

ธรรมชาติิกัับพระคััมภีีร์์ล้้วนทำำ�ให้้

เราเห็็นความรัักของพระเจ้้า พระ

บิิดาของเราในสวรรค์์ทรงให้้ชีีวิิต 

ปััญญา และความสุุขแก่่เรา ลอง

มองดููธรรมชาติิที่่�สวยสดงดงามซึ่่�ง

หล่อเลี้้�ยงและให้้ความสุุขแก่่สิ่่�งมีี

ชีีวิิตทั้้�งหลายได้้อย่า่งลงตััว
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The sunshine and rain tell of our Creator’s love. The hills, seas, 
and plains speak of Him. He supplies the daily needs of every 
creature. In the beautiful Psalms, David wrote of God:
“The eyes of all [living things] look [up] to you,  
and you give them their food [at the proper time]. 
You open your hand;  
you satisfy the desire of every living thing.”
Psalm 145:15, 16, ESV.

แสงอาทิิตย์์กัับสายฝนบรรยายถึึงความรัักของพระผู้้�สร้้าง เนิินเขา ทะเล 
และทุ่่�งราบพรรณนาถึึงพระองค์์ พระองค์์จััดเตรีียมสิ่่�งที่่�จำำ�เป็็นให้้กัับทุุกๆ 
ชีีวิิต ดาวิิดเขีียนเกี่่�ยวกัับพระเจ้้าไว้้อย่า่งงดงามในเพลงสดุุดีีว่่า: 
“ดวงตาของทุุกชีีวิิตแหงนมองพระองค์์
และพระองค์์ประทานอาหารให้้ในเวลาที่่�เหมาะสม
พระองค์์ทรงยื่่�นพระหััตถ์มา
และทรงให้้ทุุกชีีวิิตได้้อิ่่�มเอมสมปรารถนา”
(สดุุดีี 145:15, 16 TNCV)

God made Adam and Eve perfectly holy and happy. The earth 
was beautiful as it came from the Creator’s hand. Nothing was 
spoiled or dying. But Adam and Eve disobeyed God’s law—His 
law of love. Disobedience brought sadness and death. Yet God 
showed His love even when sin was causing suffering.

พระเจ้้าทรงสร้้างอาดััมกัับเอวาให้้บริิสุุทธิ์์�และมีีความสุุขที่่�สมบููรณ์์ โลก
นี้้�ถููกสร้้างขึ้้�นอย่า่งงดงามด้้วยฝีีพระหััตถ์ของพระผู้้�สร้้าง ไม่ม่ีีสิ่่�งใดเน่า่
เปื่่� อยหรืือต้้องตาย แต่่เมื่่�ออาดััมกัับเอวาฝ่่าฝืืนกฎเกณฑ์์ของพระเจ้้า คืือ
บััญญััติิแห่ง่รััก ความโศกเศร้้าและความตายจึึงเข้้ามาในโลก ถึึงกระนั้้�น
พระเจ้้าก็็ยัังสำำ�แดงความรััก แม้้ความบาปจะก่่อให้้เกิิดความทุุกข์์ก็็ตาม

The Bible says that God cursed the ground for the good of human 
beings. Genesis 3:17. He permitted thorns and weeds to grow. He 
allowed trials and troubles to fill people’s lives with work and care. 
These troubles were to help lift men and women out of the ruin 
and shame caused by sin. But this sinful world is not all sorrow 
and pain. Nature itself gives us messages of hope and comfort. 
Flowers grow on the weeds, and roses cover the thorns.

พระคััมภีีร์์กล่าวว่่าพระเจ้้าทรงสาปแช่ง่แผ่น่ดิินเพื่่�อเห็็นแก่่มวลมนุุษย์์ 
(ปฐมกาล 3:17) อีีกทั้้�งยอมให้้หนามและวััชพืืชเกิิดขึ้้�น และให้้มนุุษย์์
ชายหญิิงประสบกัับอุุปสรรคและความทุุกข์์ยากลำำ�บากเพื่่�อช่ว่ยให้้พวก
เขาหลุุดพ้้นจากความแหลกเหลวและความอัับอายอัันเป็็นผลจากความ
บาป แต่่โลกแห่ง่ความบาปใบนี้้�มิิได้้มีีแต่่เรื่่�องเจ็็บปวดชอกช้ำำ� ธรรมชาติิ
เองยัังให้้ความหวังและความชููใจ ท่่ามกลางวััชพืืชยัังมีีดอกไม้้ที่่�ผลิบาน 
ท่่ามกลางขวากหนามยัังมีีกุุหลาบที่่�บานสะพรั่่�ง
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The fact that “God is love” is shown by every opening flower and 
blade of grass. Lovely birds singing their happy songs tell us of 
God’s tender care. The bright flowers that sweeten the air and the 
tall green trees of the forest remind us that He wants to make His 
children happy.

วลีีที่่�ว่่า “พระเจ้้าทรงเป็็นความรััก” ถููกเขีียนไว้้บนกลีบดอกไม้้ที่่�บาน

สะพรั่่�งและบนใบหญ้้าในท้้องทุ่่�ง วิิหคขัับขานเพลงแห่ง่ความสุุขบ่ง่บอก

ให้้รู้้�ถึึงความรัักความห่ว่งใยของพระเจ้้า ดอกไม้้สีีสดส่ง่กลิ่่�นหอมฟุ้้�งและ

ต้้นไม้้เขีียวชอุ่่�มสููงใหญ่ก่ลางป่่าดงต่่างช่ว่ยย้ำำ�เตืือนให้้รู้้�ว่าพระองค์์ทรง

ปรารถนาให้้ลููกๆ ของพระองค์์มีีความสุุข

The Bible shows us God’s character. God Himself has told us of His 
everlasting love and pity. When Moses prayed, “Please, show me 
your glory,” the Lord answered, “I will make all my goodness pass 
before you.” Exodus 33:18, 19, NKJV. God’s goodness is His glory. 

พระคััมภีีร์์สำำ�แดงให้้เราเห็็นพระลัักษณะของพระเจ้้า พระองค์์บอกถึึง

ความรัักความเมตตาของพระองค์์ที่่�ไม่เ่สื่่�อมคลาย เมื่่�อโมเสสอธิิษฐาน

ว่่า “ขอทรงสำำ�แดงพระสิิริิของพระองค์์แก่่ข้้าพระองค์์เถิิด” พระเจ้้าตอบ

ว่่า “เราจะให้้คุุณความดีีทั้้�งสิ้้�นของเราประจัักษ์แจ้้งต่่อหน้้าเจ้้า” (อพยพ 

33:18, 19) คุุณความดีีของพระเจ้้าคืือพระสิิริิของพระองค์์นั้้�นเอง
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The Lord passed before Moses and said, “The Lord, the Lord [Jeho-
vah], a God merciful and gracious, slow to anger, and abounding in 
steadfast love and faithfulness, keeping steadfast love for thousands 
[of generations], forgiving iniquity and transgression and sin.” 
Exodus 34:6, 7, ESV. God is “gracious [and merciful],” showing us 
His constant love. Jonah 4:2, NKJV; Micah 7:18. 

พระเจ้้าเสด็็จผ่า่นไปข้้างหน้้าโมเสส ตรััสว่่า “องค์์พระผู้้�เป็็นเจ้้า 
พระยาห์เ์วห์ ์พระเจ้้าผู้้�เปี่่� ยมด้้วยความเมตตากรุณาและพระคุณุ ทรงกริ้้�วช้า้ 
บริิบููรณ์์ด้้วยความรัักมั่่�นคงและความซื่่�อสััตย์์ ผู้้�แสดงความรัักมั่่�นคงต่่อคน
นัับพัันชั่่�วอายุุ โดยให้้อภััยความชั่่�วร้้าย การกบฏ และบาป” (อพยพ 34:6, 
7 TNCV) พระเจ้้าเปี่่� ยมด้้วย “พระกรุณาและพระคุุณ” และทรงสำำ�แดง
ความรัักของพระองค์์อยู่่�เสมอ (โยนาห์์ 4:2; มีีคาห์์ 7:18 THSV11)

God has drawn our hearts to Him through various means. 
Through nature and the deepest and tenderest love that human 
hearts can know, He has tried to tell us about Himself. Yet these 
do not perfectly show His love. 

พระเจ้้ามีีวิิธีีการมากมายที่่�จะนำำ�จิตใจของเราไปหาพระองค์์ ทรง
ปรารถนาให้้เรารู้้�จักกัับพระองค์์ผ่า่นทางธรรมชาติิและความรัักที่่�ลึึกซึ้้�ง
อ่่อนโยนที่่�สุุดเท่่าที่่�หััวใจมนุุษย์์จะรัับรู้้�ได้้ แต่่สิ่่�งเหล่านี้้�ยัังไม่อ่าจสำำ�แดง
ความรัักของพระองค์์ได้้อย่า่งสมบููรณ์์
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Even though God has given us all these evidences, Satan, the 
enemy of good, has blinded people’s minds so that they look 
upon God with fear, and they think of Him as hard and unfor-
giving. Satan tries to make people think of God as a severe judge 
without pity. He says that the Creator is always watching for 
people to make mistakes so He can punish them. To show them 
that this is not true, Jesus came to live in this world. He wanted 
people to see God’s infinite love. 

ถึึงแม้้พระเจ้้าทรงให้้สิ่่�งเหล่านี้้�เป็็นเครื่่�องยืืนยัันถึึงความรัักของพระองค์์ 
แต่่ซาตานศััตรูแห่ง่ความดีีก็็ยัังลวงตาคนเรา ทำำ�ให้้มองพระเจ้้าด้้วยความ
หวาดกลัว และคิิดว่่าพระองค์์คงไร้้ความเมตตาและไม่ใ่ห้้อภััย ซาตาน
พยายามทำำ�ให้้คนมองพระเจ้้าว่่าเป็็นผู้้�พิิพากษาที่่�เหี้้�ยมโหดไร้้ความ
ปราณีี มัันบอกว่าพระผู้้�สร้้างคอยจ้้องจัับผิิดผู้้�คนเพื่่�อจะลงโทษ แต่่แล้้ว
เพื่่�อพิิสููจน์์ว่่านี่่�ไม่ใ่ช่ค่วามจริิง พระเยซููจึึงเสด็็จมาในโลกนี้้� พระองค์์
ต้้องการให้้มนุุษย์์เห็็นความรัักที่่�ไม่ม่ีีสิ้้�นสุุดของพระเจ้้า
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The Son of God came from heaven to give people a clear picture 
of the Father. “No one has ever seen God, but the one and only 
Son, who is in the bosom of the Father, has made Him known” 
John 1:18, NIV. “No one knows the Son except the Father, and no 
one knows the Father except the Son and those to whom the Son 
chooses to reveal him.” Matthew 11:27, NIV.

พระบุุตรของพระเจ้้าเสด็็จมาเพื่่�อช่ว่ยให้้ผู้้�คนเข้้าใจพระลัักษณะของ
พระบิิดาอย่า่งกระจ่่างชััด “ไม่ม่ีีใครเคยเห็็นพระเจ้้าเลย แต่่พระบุุตรองค์์
เดีียวผู้้�สถิิตในพระทรวงของพระบิิดา ทรงสำำ�แดงพระเจ้้าแล้้ว” (ยอห์์น 
1:18) “ไม่ม่ีีใครรู้้�จักพระบุุตรนอกจากพระบิิดา และไม่ม่ีีใครรู้้�จักพระ
บิิดานอกจากพระบุุตร และคนที่่�พระบุุตรประสงค์์จะสำำ�แดงให้้รู้้�” (มััทธิิว 
11:27)

When one of Jesus’ disciples said, “Show us the Father,” Jesus 
answered, “[Philip], Have I been with you so long, and you still 
do not know me . . . ? Whoever has seen me has seen the Father. 
How can you say, ‘Show us the Father’? ” John 14:8, 9, ESV. 

เมื่่�อสาวกคนหนึ่่�งของพระเยซููเอ่่ยขึ้้�นว่่า “ขอสำำ�แดงพระบิิดาให้้พวกข้้า
พระองค์์เห็็น” พระเยซููทรงตอบเขาว่่า “ฟีีลิิป เราอยู่่�กัับท่่านนานถึึงขนาด
นี้้�แล้้วท่่านยัังไม่รู่้้�จักเราอีีกหรืือ? คนที่่�ได้้เห็็นเราก็็ได้้เห็็นพระบิิดา ท่่าน
จะพููดได้้อย่า่งไรอีีกว่า ‘ขอสำำ�แดงพระบิิดาให้้พวกข้้าพระองค์์เห็็น?’” 
(ยอห์์น 14:8, 9)

Jesus talked about His work on this earth. He said the Lord “has 
anointed me to proclaim good news to the poor. He has sent me 
to proclaim liberty to the captives and recovering of sight to the 
blind, to set at liberty those who are oppressed.” Luke 4:18, ESV. 
This was His work. He went about doing good and healing all 
who were made sick by Satan. There were whole villages where 
there was not one cry of pain, for He had gone through and 
healed all the sick. 

พระเยซููเคยเล่่าถึึงภารกิิจของพระองค์์ในโลกนี้้�ว่่า “[พระเจ้้า] ทรงเจิิม
ตั้้�งข้า้พเจ้้าไว้้เพื่่�อนำำ�ข่า่วดีีมายังัคนยากจน พระองค์์ทรงใช้้ข้า้พเจ้้ามา
ประกาศอิิสรภาพแก่่พวกเชลย ประกาศแก่่คนตาบอดว่่าจะได้้เห็น็อีีก 
ปล่อยผู้้�ถูกูบีบีบังัคัับให้เ้ป็น็อิิสระ” (ลูกูา 4:18) นี่่�คืือภารกิิจของพระองค์์ 
พระองค์์ออกไปทำำ�ความดีี และรักัษาผู้้�ที่่�ซาตานทำำ�ให้เ้จ็็บป่ว่ย มีีหมู่่�บ้า้น
มากมายที่่�ไม่ม่ีแีม้้สักัคนเดีียวโอดครวญด้้วยความเจ็็บปวด เพราะพระองค์์
เสด็็จผ่า่นหมู่่�บ้า้นเหล่านั้้�นและรักัษาคนทั้้�งหลายให้ห้ายอย่า่งถ้้วนทั่่�ว
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The work of Jesus showed that He was sent from heaven. Love, 
mercy, and pity were shown in every act of His life. His heart was 
touched with tender love for people.

ภารกิิจของพระองค์์พิิสููจน์์ว่่าพระองค์์ถููกส่ง่มาจากสวรรค์์ การกระทำำ�ทุุก
อย่า่งในชีีวิิตของพระองค์์ฉายความรััก ความเมตตากรุณาให้้เห็็น พระทััย
ของพระองค์์เปี่่� ยมด้้วยความรัักอันอ่่อนโยนต่่อผู้้�คน

God’s Son became a human being so that He could help people. 
The poorest and humblest were not afraid to come to Him. Even 
little children wanted to be near Him. They loved to climb up on 
His knees and look into His thoughtful, loving face.
	
พระบุุตรของพระเจ้้าลงมาเป็็นมนุุษย์์เพื่่�อจะสามารถช่ว่ยมนุุษย์์ได้้ คน
ที่่�ยากจนข้้นแค้้นที่่�สุุดก็็ไม่ก่ลัวที่่�จะเข้้าหาพระองค์์ แม้้แต่่เด็็กเล็็กก็อยาก
เข้้าใกล้้พระองค์์ หนููน้้อยเหล่านั้้�นชอบปีีนขึ้้�นนั่่�งบนตัักและมองไปยัังพระ
พัักตร์์ที่่�แสดงถึึงความเห็็นอกเห็็นใจและความห่ว่งใยของพระองค์์
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Jesus did not keep back one word of truth, but He always spoke 
with love. He was gentle, kind, and thoughtful to others. He was 
never rude and never spoke more severely than necessary. He 
never hurt anyone. He did not scold people for their weaknesses. 
He told the truth, but always in love. 

พระเยซููไม่เ่คยหลีกเลี่่�ยงที่่�จะตรััสความจริิงแม้้แต่่คำำ�เดีียว แต่่จะตรััสด้้วย
ความรัักเสมอ พระองค์์สุุภาพอ่่อนโยนและคำำ�นึึงถึึงผู้้�อื่�น พระองค์์ไม่เ่คย
หยาบคายหรืือกล่าววาจารุุนแรงเกิินความจำำ�เป็็น ไม่เ่คยทำำ�ร้้ายใคร หรืือ
ตะคอกด่าว่่าคนที่่�ผิิดพลาดเพราะความอ่่อนแอ แต่่ตรััสความจริิงด้้วย
ท่่าทีีแห่ง่ความรัักเสมอ

He spoke against insincerity, unbelief, and sin, but sadness was 
in His voice when He had to speak sharply. Jesus cried over the 
city He loved, because it would not receive Him as the way, the 
truth, and the life. The people had turned against their Saviour, 
but He looked on them with tender pity.

พระองค์์ทรงตำำ�หนิิความหน้้าไหว้หลังหลอก ความไม่ศ่รััทธาในศาสนา 
และความผิิดบาป แต่่ถ้้อยคำำ�ติิเตีียนเหล่านั้้�นยัังระคนด้้วยความโศกเศร้้า 
พระเยซููทรงร่ำ��ไห้้ให้้กัับเมืืองที่่�พระองค์์ทรงรััก เพราะผู้้�คนในเมืืองนั้้�น
ไม่ไ่ด้้เชื่่�อว่่าพระองค์์เป็็นหนทางไปสู่่�พระเจ้้า และไม่เ่ชื่่�อว่่าพระองค์์เป็็น
ความจริิงและเป็็นชีีวิิต พวกเขากลับกลายเป็็นศััตรูต่่อผู้้�ที่่�มาช่ว่ยพวกเขา
แท้้ๆ แต่่พระองค์์ก็็ยัังมองดููพวกเขาด้้วยความเมตตาสงสาร

Jesus did not live to please Himself, but He had thoughtful care 
for others. Every person was precious in His sight. He looked 
with tender love on every member of God’s family. He saw all 
human beings as people who needed to be saved. 

พระเยซููไม่ไ่ด้้ใช้้ชีีวิิตเพื่่�อสนองความสุุขส่ว่นตััว แต่่ทรงคิิดถึึงและห่ว่งใยผู้้�
อ่ื่�นอยู่่�เสมอ ทุุกๆ คนมีีคุุณค่่าในสายพระเนตร์์ของพระเยซูู พระองค์์ทรง
รัักและทรงเมตตาสมาชิิกครอบครััวของพระเจ้้าทุุกคน และเห็็นว่่ามนุุษย์์
ทั้้�งปวงเป็็นผู้้�ที่่�ต้้องการความช่ว่ยเหลืือที่่�จะหลุุดพ้้นด้้วยกัันทั้้�งนั้้�น
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The life Jesus lived shows us His character. His life also shows us 
God’s character. Rivers of heavenly love flow out from the heart of 
God to us through His Son. Jesus, the tender, pitying Saviour, was 
God, who “appeared in human form.” 1 Timothy 3:16. 

วิิถีีชีวิีิตของพระเยซููทำำ�ให้เ้รามองเห็็นพระลัักษณะของพระองค์์ และของ
พระเจ้้าเช่น่กััน สายน้ำำ�กว้างใหญ่แ่ห่ง่ความรักัไหลรินิจากพระทััยของ
พระเจ้้ามาสู่่�พวกเราผ่า่นทางพระบุุตร พระองค์์เป็น็พระผู้้�ช่ว่ยที่่�เปี่่� ยมด้้วย
ความเมตตากรุณาและเป็็นพระเจ้้าผู้้� “ปรากฏเป็็นมนุษุย์”์ (1 ทิิโมธี ี3:16)

Jesus lived and suffered and died to save us. He became a “Man of 
sorrows” so that we could share in everlasting joy. God let His dear 
Son leave the glory of heaven and come to a world spoiled by sin. 
He let Him come to a world dark with the shadow of death. He let 
His precious Son leave His presence and the worship of the angels. 
He let Him suffer shame, hate, and death. But “the punishment 
that brought us peace [fell] on him, and by his wounds we [were] 
healed.” Isaiah 53:5, NIV. 

พระเยซููดำำ�เนิินชีวิีิตและทนทุุกข์ท์รมานจนสิ้้�นพระชนม์เ์พ่ื่�อช่ว่ยพวกเราให้้
หลุดุพ้น้ พระองค์์ทรง “รัับความเจ็็บปวด” (อิิสยาห์ ์53:3) เพื่่�อเราจะได้้มีี
ส่ว่นร่ว่มในความสุขุนิริันัดร์์ พระเจ้้าทรงยอมให้พ้ระบุุตรเสด็็จจากสวรรค์์
เรืืองรองลงมาอยู่่�ในโลกที่่�โสมมด้้วยบาป ทรงยอมให้้พระองค์์เสด็็จมาใน
โลกที่่�มืืดมนด้้วยเงาแห่ง่ความตาย ทรงยอมให้พ้ระบุุตรที่่�รักัเสด็็จจากที่่�
ประทัับของพระบิดิาและการนมััสการสรรเสริิญของเหล่าทูตูสวรรค์์ ทรง
ยอมให้พ้ระองค์์ต้้องทนความอัับอาย ความเกลียดชััง แม้ก้ระทั่่�งความตาย 
เพราะ “การตีีสอนที่่�ตกบนท่่านนั้้�นทำำ�ให้พ้วกเรามีีสวััสดิิภาพ และที่่�ท่่าน
ถูกูเฆี่่�ยนตีีก็็ทำำ�ให้เ้ราได้้รับัการรัักษา” (อิิสยาห์ ์53:5) 
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See Jesus in the desert, in Gethsemane [the place where Jesus 
suffered, see Matthew 26:36–45; Luke 21:39–45], and upon the 
cross! The perfect Son of God took upon Himself the weight of 
sin. He had been one with God, but on the cross He felt the awful 
separation sin makes between God and man. It forced from His 
lips the cry of pain, “My God, My God, why have You forsaken 
Me?” Matthew 27:46, NKJV. It was the weight of sin, its terrible 
power to separate a sinner from God, that broke His heart. 

ลองนึึกถึึงพระเยซููตอนที่่�พระองค์์อยู่่�ในถิ่่�นทุุรกัันดาร ในสวนเกธเสมนีี 
[สถานที่่�ที่่�พระเยซููทนทุุกข์์ ดููมััทธิิว 26:36–45; ลููกา 21:39–45]  และที่่�
บนไม้้เกงเขน พระบุุตรของพระเจ้้าผู้้�ไม่ม่ีีที่่�ติิต้้องมาแบกรัับภาระความ
บาปอันหนัักหน่ว่ง พระองค์์เคยเป็็นหนึ่่�งเดีียวกัับพระเจ้้า แต่่ที่่�กางเขน
นั้้�นพระองค์์รู้้�สึึกถึึงการแยกขาดที่่�แสนน่า่กลัวระหว่างพระเจ้้ากัับมนุุษย์์
เพราะบาปเป็็นต้้นเหตุุ จนพระองค์์ต้้องปริิปากร้้องอย่า่งปวดร้้าวขึ้้�นว่่า 
“พระเจ้้าของข้้าพระองค์์ พระเจ้้าของข้้าพระองค์์ ทำำ�ไมพระองค์์ทรง
ทอดทิ้้�งข้้าพระองค์์เสีีย?” (มััทธิิว 27:46) เป็็นเพราะความหนัักหนาของ
บาป กัับพลัังเลวร้้ายที่่�แยกคนบาปออกจากพระเจ้้านั่่�นเอง ที่่�ทำำ�ให้้หััวใจ
ของพระองค์์แตกสลาย

But the Son of God did not give His life to make His Father love 
us. He did not die to make God willing to save. No, no! “For God 
so loved the world, that he gave his only Son.” John 3:16, ESV. 

แต่่พระบุุตรไม่ไ่ด้้ยอมสละชีีวิิตเพื่่�อทำำ�ให้้พระบิิดารัักเรา พระองค์์ไม่่
ได้้ยอมตายเพื่่�อพระเจ้้าจะได้้ยอมช่ว่ย ยิ่่�งไม่ใ่ช่อ่ย่า่งนั้้�นเลย “เพราะ
ว่่าพระเจ้้าทรงรัักโลกจนได้้ประทานพระบุุตรองค์์เดีียวของพระองค์์” 
(ยอห์์น 3:16 TNCV)

The Father loves us not because Christ died for us; He gave His 
Son to die because He loved us. Through Christ God poured out 
His infinite love upon a sinful world. “God was reconciling the 
world to himself [through] Christ” 2 Corinthians 5:19, NIV. God 
suffered with His Son. In the pain of Gethsemane and the death 
on the cross, God paid the price to save us. 

ที่่�พระบิิดารัักเราไม่ใ่ช่เ่พราะพระคริิสต์์ตายแทนเรา แต่่พระองค์์ส่ง่พระ
บุุตรมาเพื่่�อสละชีีวิิตเพราะพระองค์์ทรงรัักเราต่่างหาก พระบิิดาทรง
มอบความรัักที่่�ไม่ม่ีีสิ้้�นสุุดแก่่มนุุษย์์โลกที่่�หลงในความบาปโดยทางพระ
บุุตร “พระเจ้้าทรงให้้โลกนี้้�คืืนดีีกัับพระองค์์โดยพระคริิสต์์” (2 โคริินธ์์ 
5:19) พระองค์์ทรงร่ว่มทุุกข์์ด้้วยกัันกัับพระบุุตร และทรงชดใช้้บาปกรรม
ของมนุุษย์์ด้้วยความปวดร้้าวที่่�สวนเกธเสมนีีและการตายที่่�ไม้้กางเขน 
ทั้้�งหมดนี้้�ก็็เพื่่�อช่ว่ยพวกเราให้้หลุุดพ้้นจากความบาป
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Jesus said, “For this reason the Father loves me, because I lay 
down my life that I may take it up again” John 10:17, ESV. That 
is, “My Father has loved you so much that He loves Me even 
more for giving My life to redeem you. I died in your place, 
taking your sins. Because I did this, I am closer to My Father 
than before, for now God can be just and still save sinners who 
believe in Me.” 

พระเยซููคริิสต์์กล่าวว่่า “เพราะเหตุุนี้้�พระบิิดาจึึงทรงรัักเรา เพราะเรา
สละชีีวิิตของเราเพื่่�อจะรัับชีีวิิตนั้้�นคืืนมาอีีก” (ยอห์์น 10:17) อีีกนััยหนึ่่�ง
คืือ ‘พระบิิดาของเรารัักท่านมากจึึงรัักเรามากขึ้้�นเพราะเราสละชีีวิิตเพื่่�อ
ไถ่่พวกท่าน เราตายแทนท่่าน รัับเอาบาปกรรมของท่่านไป เพราะเราทำำ�
อย่า่งนี้้�เราจึึงใกล้้ชิิดกัับพระบิิดามากกว่าเดิิม ทำำ�ให้้พระเจ้้าสามารถผดุุง
ความยุุติิธรรมและยัังช่ว่ยคนบาปที่่�เชื่่�อในเราในเวลาเดีียวกััน’ 

Only the Son of God could save us. Only He who was one with 
God the Father could tell us about Him. Only He who knew how 
high and how deep God’s love was could show it. Nothing but 
Christ’s great sacrifice for us could make known how much the 
Father loves sinners. 

มีีแต่่พระบุุตรของพระเจ้้าเท่่านั้้�นที่่�ช่ว่ยเราได้้ มีีเพีียงผู้้�ที่่�เคยเป็็นหนึ่่�งเดีียว
กัับพระบิิดาที่่�จะบอกเล่่าถึึงพระองค์์ได้้ มีีแต่่ผู้้�ที่่�รู้้�ว่ าความรัักของพระเจ้้า
สููงส่ง่ล้ำำ�ลึึกปานใดถึึงจะแสดงให้้เราเห็็นได้้ ไม่ม่ีีทางอ่ื่�นอีีกแล้้วนอกจาก
การเสีียสละที่่�ยิ่่�งใหญ่ข่องพระคริิสต์์ที่่�จะทำำ�ให้้รู้้�ว่าพระบิิดาทรงรัักคน
บาปมากมายเพีียงใด
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“เพราะว่่าพระเจ้้าทรงรักัโลกจนได้้ประทานพระบุุตรองค์์เดีียวของ
พระองค์์” (ยอห์น์ 3:16 TNCV) พระเจ้้าประทานพระคริสิต์์ให้ม้นุษุยชาติิ
เพื่่�อให้้พระองค์์ดำำ�เนินิชีวิีิตท่ามกลางพวกเขา เพื่่�อรับัเอาหนี้้�แห่ง่ความบาป
ของมนุุษย์ไ์ปเสียีและวายพระชนม์เ์พื่่�อเขาทั้้�งหลาย พระเจ้้าประทานพระ
บุุตรให้้แก่่โลกนี้้� การที่่�พระคริสิต์์ทรงบังัเกิิดเป็น็มนุษุย์จ์ะช่ว่ยให้พ้ระองค์์
เข้า้ใจความรู้้�สึึกและความจำำ�เป็น็ของมนุษุย์ ์แม้พ้ระองค์์ทรงเป็น็หนึ่่�งเดีียว
กัับพระเจ้้า แต่่พระองค์์จะมีสี่ว่นผูกูพันักัับมนุษุยชาติิตลอดไป “พระเยซูู
จึึงไม่ท่รงละอายที่่�จะเรียีกเขาเหล่านั้้�นว่่าพี่่�น้อ้ง” (ฮีีบรูู 2:11)

“For God so loved the world, that he gave his only Son.” John 
3:16, ESV. He gave Christ to live among men, to take their liabil-
ities and their sins, and to die for them. God gave His Son to 
this world. By becoming a man, Christ would know how human 
beings felt and what they needed. He was one with God, but He 
will always be joined to the human race. “Jesus is not ashamed to 
call them brothers and sisters.” Hebrews 2:11, NIV. 
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The apostle John saw how high, deep, and broad is God’s love. 
John wanted to tell about it, but he could not find the right 
words to describe it, so he said, “[See how much] love the Father 
has bestowed on us, that we should be called children of God!” 
1 John 3:1, NKJV. What a high value this places upon us! 

อััครสาวกยอห์์นเข้้าใจในความสููง กว้าง ลึึกแห่ง่ความรัักของพระเจ้้า ท่่าน
ต้้องการจะอธิิบายเรื่่�องนี้้�แต่่ไม่อ่าจสรรหาถ้้อยคำำ�ที่่�เหมาะสมมาบรรยาย
ได้้ ท่่านจึึงกล่าวว่่า “ลองคิิดดูู พระบิิดาได้้ประทานความรัักแก่่เราเพีียงไร
ที่่�เราได้้ชื่่�อว่่าเป็็นลููกของพระเจ้้า” (1 ยอห์์น 3:1) พระเจ้้าทรงเห็็นคุุณค่่า
ในตััวเราเหลืือเกิิน

Jesus is our Sacrifice, our Advocate, our Brother, standing in 
human form before His Father’s throne. In His human form He 
will forever be one with the race He has saved. He is the Son of 
man. And He did all this to lift us from the ruin of sin so that we 
might reflect the love of God and share the joy of godly living. 

พระเยซููทรงเป็็นผู้้�เสีียสละเพื่่�อเรา เป็็นทนาย และเป็็นพี่่�น้้องของเรา 
พระองค์์ยืืนอยู่่�ต่อหน้้าบััลลังก์์ของพระบิิดาในสภาพมนุุษย์์  และจะ
ดำำ�รงสภาพหนึ่่�งเดีียวกัับมนุุษยชาติิตลอดไป พระองค์์เป็็นบุุตรมนุุษย์์ ที่่�
พระองค์์กระทำำ�ทั้้�งหมดก็็เพื่่�อช่ว่ยให้้เราหลุุดพ้้นจากความหายนะอัันเป็็น
ผลของความบาป เพื่่�อเราจะสะท้้อนความรัักของพระเจ้้าและใช้้ชีีวิิตใน
ทางของพระองค์์อย่า่งมีีความสุุข

In giving His Son to die for us, our heavenly Father made a great 
sacrifice and paid a high price to redeem us. Such a great price 
should help us understand what God hopes we may become 
through Christ. 

การที่่�พระบิิดาแห่ง่สรวงสวรรค์์ส่ง่พระบุุตรลงมาวายชนม์์เพื่่�อเรานั้้�น คืือ
ความเสีียสละที่่�ยิ่่�งใหญ่เ่พื่่�อเป็็นค่่าไถ่่พวกเรา ค่่าไถ่่ราคาสููงมหาศาลเช่น่
นี้้�จะช่ว่ยให้้เข้้าใจว่าพระเจ้้าทรงปรารถนาให้้เราได้้รัับการเปลี่่�ยนแปลง
เพีียงใดโดยผ่า่นพระคริิสต์์
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By sinning, human beings became subjects of Satan. But through 
faith in Christ and His death, they may become God’s children. 
By taking human nature, Christ places sinners where, through 
connection with Him, they may become worthy of the name 
“children of God.”

มนุุษย์์ทำำ�บาปจึึงตกอยู่่�ใต้้อำำ�นาจของซาตาน แต่่โดยการเชื่่�อวางใจในพระ
คริิสต์์และในการสิ้้�นพระชนม์์ของพระองค์์ช่ว่ยให้้เราสามารถเป็็นลููกของ
พระเจ้้าได้้ การที่่�พระคริิสต์์ทรงบัังเกิิดเป็็นมนุุษย์์ทำำ�ให้้คนบาปอย่า่งเราได้้
รัับโอกาสให้้คู่่�ควรได้้เป็็น “ลููกของพระเจ้้า” ด้้วยการเข้้าสนิิทกัับพระองค์์ 
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There is no other love like His. Children of the heavenly King! 
Precious promise! How wonderful to think about the great love 
of God for a world that did not love Him! 

ไม่ม่ีีรัักใดเสมอเหมืือนรัักของพระเจ้้า เราสามารถเป็็นลููกขององค์์ราชััน
แห่ง่ฟ้้าสวรรค์์ ช่า่งเป็็นพระสััญญาที่่�ประเสริิฐยิ่่�งนัักเมื่่�อคิิดถึึงความรัักอัน
ยิ่่�งใหญ่ข่องพระเจ้้าที่่�มีีให้้กัับมนุุษย์์ที่่�ไม่เ่คยรัักพระองค์์

Thinking of God’s love makes us feel very humble. This thought, 
as shown by Jesus’ death, should bring our minds close to God. 
The more we study the character of God and keep looking at the 
cross, the more we see God’s mercy, tenderness, and forgiveness. 
We also see how fair He is and how just. We see His infinite 
love and a tender pity that is far greater than the sympathy of a 
mother for her disobedient child. 

การคิิดใคร่ค่รวญถึึงความรัักของพระเจ้้าจะทำำ�ให้้เรารู้้�สึึกถึึงความต่ำำ�ต้อย
ของตนเอง ความรัักที่่�เห็็นจากการสิ้้�นพระชนม์์ของพระเยซููควรพาให้้
จิิตใจของเราเข้้าใกล้้พระเจ้้า ยิ่่�งเราศึึกษาพระลัักษณะของพระเจ้้าและ
มองไปยัังไม้้กางเขนมากเท่่าใด เราก็็จะยิ่่�งเห็็นพระเมตตากรุณาและการ
ให้้อภััยของพระเจ้้ามากขึ้้�นเท่่านั้้�น อีีกทั้้�งจะเห็็นความยุุติิธรรมและเที่่�ยง
ธรรมของพระองค์์ เราจะเห็็นความรัักที่่�ไม่ม่ีีสิ้้�นสุุดและความเมตตาที่่�ยิ่่�ง
ใหญ่ก่ว่าความสงสารของแม่ท่ี่่�มีีต่่อลููกที่่�ไม่เ่ชื่่�อฟัังอย่า่งมากมาย

This book is chapter 1 of Steps 
to Jesus—a simplified version 
of Steps to Christ, by Ellen G. 
White. If you were blessed by 
this selection, we encourage 
you to read the 
complete book. 
You can find the 
English text here.

With this QR 
code, you can  
listen to the audio 
version of the 
book.

นี่่�เป็น็เนื้้�อหาจากบทที่่� 1 ของ
หนังัสืือเคล็ดลัับแห่ง่ความสุขุ 
โดย เอเลน ไวท์์ เท่่านั้้�น หากคุณุ
ได้้รับักํําลัังใจดีๆ จากหนังัสืือเล่่ม
นี้้� เราขอสนับัสนุุน
ให้คุ้ณุอ่่านจาก
หนังัสืือฉบับัเต็็ม 
อ่่านออนไลน์ไ์ด้้ที่่�นี่่�

เชิิญสแกนคิิวอาร์์
โค๊๊ดเพื่่�อรัับฟััง
หนัังสืือเสีียง เคล็็ด
ลัับแห่ง่ความสุุข 
ในยููทููป

คุุณสามารถค้้นหาหนัังสืือเพิ่่�มเติิมโดยผู้้�เขีียนเดีียวกัันได้้ท่ี่�
You can find more books by the same author here.   ?
แหล่่งข้้อมููลเพิ่่�มเติิมในภาษาไทยอยู่่�ท่ี่�นี่่�

> More resources in the Thai language are here.



ของขวััญ 
แห่่งความรััก
GIFTS OF LOVE

Would you like to improve 
your ability to read the 
Thai language? This little 
book is arranged so that 
you can read a paragraph 
in Thai, and if you have 
questions about what it 
means, you can refer to the 
English text above it.

คุุณต้้องการพััฒนาทัักษะ
การอ่่านภาษาอัังกฤษหรืือ
ไม่?่ หนัังสืือเล่่มเล็็กนี้้�ถููกจัด
เรีียงแต่่ละย่อ่หน้้าเป็็นภาษา
ไทย คุุณสามารถเทีียบเนื้้�อหา
ภาษาอัังกฤษด้้านบนเพื่่�อดูู
ความหมายจากต้นฉบัับ
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